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Doel

Ontwikkelen, testen en implementeren van Taal‐ en 

Spraaktechnologie die gebruikt kan worden bij het 

ondertitelen van (Nederlands) gesproken televisie‐

uitzendingen.
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Doel
Doel van het NEON‐project is een in de dagelijkse praktijk 

bruikbaar prototype te bouwen waarmee de gebruikers 

(VRT & NPO) op relatief eenvoudige wijze Taal‐ en 

Spraaktechnologie (o.a. spraakherkenning, 

sprekersegmentatie en identificatie, tekstcompressie) 

kunnen inzetten bij het ondertitelen van programma’s.

Uit de samenwerking moet duidelijk worden op welke wijze 

de (semi‐) automatische ondertiteling moet worden 

ingericht opdat de gebruikers zonder specifieke TST‐kennis, 

de applicatie voor hun eigen doeleinde kunnen gebruiken
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Doelgroepen

Vlaamse en 

Nederlandse Publieke 

omroepen die meer 

Nederlandstalige 

programma’s willen 

ondertitelen

Alle nationale 
en regionale 
omroepen

Omroep 
gerelateerde 
bedrijven

Multimedia 
bedrijven
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Technologieën

DoelHerkennen van de 
gesproken spraak 
in de uitzending

Bepalen van 
spraak/niet‐

spraak, spreker 
clustering

Herschrijven van 
lange teksten in 

kortere

Oplijnen van 
spraak met script

Integreren van alle 
software
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Tekst 
processing

Work flowOriginele script TV uitzending

Conversie naar 
sound only

Spraak/niet‐spraak

Oplijning

Spreker clustering

Dag schat, hard 
gewerkt vandaag?

Uit te spreken 
tekst
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Koppeling met PRAAT

• Project heeft een hoog development karakter 
waardoor flexibiliteit boven stabiliteit gaat.

• Met PRAAT kun je X‐platform werken.

• Via PRAAT‐scripts worden de verschillende 
technologieën aan elkaar gekoppeld.
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Koppeling met PRAAT

• Door gebruik van PRAAT kan de gebruiker 
eenvoudig op iedere stap ingrijpen.

• PRAAT heeft veel visualisatie mogelijkheden 
waardoor het ingrijpen relatief eenvoudig 
gaat.

• Eenvoudig toevoegen van nog andere 
technologieën.
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Usability & Afronding
Nulmeting: hoe 
lang duurt het 
zonder TST?

Testen van de 
technische 
werking

Technische 
aanpassing

Eindmeting: hoe 
lang duurt het 

met TST?

Tunen van de  
workflow en 
evaluatie

Testen van de 
gebruiks‐

vriendelijkheid

oplevering
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Resultaten

• Nu al een werkende demo

• Verwachting is dat het ondertitelingsproces
significant versneld wordt (factor 50%‐75%)

• 17 september een gebruikersdag (Hilversum)

• Daarna nul‐ en eindmeeting door VRT/NPO

• Aanpassing nav gebruikersrapportage

• Afronding (Nov 2009)
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